
183 

Семантический анализ 348 ФЕ с компонентом-этнонимом (200 анг-
лийских и 148 французских) позволил выделить в исследуемых лингво-
культурах 17 этностереотипов – 14 негативных и 3 позитивных. К этно-
стереотипам с отрицательной коннотацией, наиболее представленным во 

фразеологии, относятся: 1) пристрастие к алкоголю: Irish binoculars ‘глаза 

пьяного человека’ (англ.), se soûler comme un Polonais ‘напиться как поляк’ 

(фр.); 2) хитрость: Chinese attack ‘ложное, демонстративное наступление’ 

(англ.), se tirer en Gascon ‘уметь выпутаться’ (фр.); 3) глупость: Dutch talent 
‘сильный, но глупый человек’ (англ.), c’est un amiral suisse ‘кто-либо 

некомпетентный’ (фр.); 4) агрессивность: to turn Turk ‘стать раздражи-
тельным, жестоким’ (англ.), être turc dans ‘быть безжалостным’ (фр.); 

5) некультурное поведение: French leave ‘уход без прощания’ (англ.), filer à 

l’anglaise ‘уйти не попрощавшись’ (фр.). К этностереотипам с положительной 

коннотацией можно отнести: 1) чувство национальной гордости: French 
phenomenon ‘убеждение о французском превосходстве’ (англ.), parler 
Français-Français ‘говорить на чистом французском’ (фр.); 2) оптимизм: gay 
Greek ‘весельчак’ (англ.), impossible n’est pas français ‘нет ничего невоз-
можного для французов’ (фр.). Преобладание отрицательных этностерео-
типов объясняется тем, что «положительное» считается нормой и отмечается 

реже, а «отрицательное» воспринимается как отклонение от нормы               
(Г. Р. Ганиева, 2010). Стоит также отметить, что этнонимы для описания того 

или иного качества человека в сравниваемых языках в большинстве своем    
не совпадают. 

Структурно-грамматический анализ, основанный на классификации 

И. В. Арнольд (И. В. Арнольд, 2012), позволил установить доминирование     
в английском языке субстантивных фразеологизмов с компонентом-
этнонимом (75 %): Dutch headache ‘похмелье’; Chinese compliment ‘притвор-
ное внимание’, а во французском – глагольных (50,51 %): filer à l’anglaise 
‘уйти без прощания’, boire/manger en suisse ‘пить/есть в одиночку’, что 

указывает на тенденцию к номинативности при обозначении типичных 

этнокультурных характеристик в английской лингвокультуре и на стрем-
ление к динамическому описанию действия, поведения или процесса во 

французской. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ,  

РЕПРЕЗЕНТИРУЮЩИЕ КОНЦЕПТ «ЛЮБОВЬ»  
В АНГЛИЙСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Концепт «любовь» относится к числу универсально значимых явлений. 

Фразеологизмы, вербализующие данный концепт, обладают как националь-
ной спецификой, так и общностью черт.  
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Семантически сходные фразеологические единицы рассматриваются как

эквиваленты. Фразеологические эквиваленты подразделяются в основном на

две большие группы: полные и частичные эквиваленты. К полным экви-
валентам относятся фразеологизмы, обладающие идентичной семантикой,

совпадающей образной структурой, эквивалентной стилистической окраской,

аналогичной грамматической организацией. Полные эквиваленты часто ука-
зывают на универсальность эмоций. Например, любовь часто «ослепляет»,

образ слепоты как символа иррациональности используется в пословицах:

L’amour est aveugle − Love is blind ‘Любовь слепа’. Универсальна также

метафора «падения» в любовь, подчёркивающая внезапность возникновения

этого чувства: tomber en amour − fall in love ‘влюбиться’. В сравниваемых

языках используется метафора завершенности чувства: couronner l'amour −

to crown love ‘увенчать любовь’. Универсально состояние влюблённости,

которое передаётся фразеологизмами: être en amour − to be in love ‘быть

влюбленным’. Философское осмысление связи любви со временем передают

фразеологизмы: L'amour fait passer le temps, et le temps fait passer l'amour −

Love kills time, and time kills love ‘Любовь убивает время, а время убивает

любовь’.

Частичные эквиваленты сохраняют общее значение, но отличаются

образными средствами выражения и/или стилистическими оттенками, струк-
турой. Например, amour de tête ‘выдуманная любовь’ − puppy love ‘щенячья

любовь’. Оба фразеологизма используются для обозначения «ненастоящей»

любви. Французский вариант акцентирует рациональность, а английский −

временный, юношеский характер чувства. Фразеологизмы vivre d'amour et
d'eau fraîche − to live on love alone передают общую идею «жизни за счет

любви». Однако французский вариант включает «воду» как символ чистоты и

простоты и отсылает к богемному образу жизни. В то время как английский

вариант сух и прямолинеен («alone»). Фразеологизмы On ne badine pas avec
l'amour − Love is not to be trifled with ‘С любовью не шутят’ отличаются сти-
листическим оттенком, так как при использовании badiner акцент делается на

умышленной игре (провокации), trifle with передаёт скорее пренебрежение.

Таким образом, фразеологизмы о любви передают как универсальность,

так и самобытность этого чувства, которые проявляются в лингвокультурных

особенностях фразеологизмов, вербализующих концепт «любовь».

               

                                    
                                                  

                                 

                                                               
                                                                       
                                                                


